IlopiBHSIIBHA CTHIIICTHKA
8 cemectp (1eHHa ¢popMa HAaBYAHHS)

3aranpHa KinbkicTh roqus: 90 (nenna popma HaBUYAHHS)
JlekTop: nmpod. Mapruntok A.I1., Hepromona O./1.

Buj aucuunutiau: o00B’s3K0Ba

KinbkicTs kpeauTis: 3

Mera: o03HaAOMIIEHHS CTYJICHTIB 3 OCHOBHMMH aJIOMOPGHHMH Ta 130MOPGHUMH pPHCAMHU
CTHJIICTUKH aHTIIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB; CTBOPEHHS TEOPETHYHOI 0a3u, HEOOXITHOT ISl YCIITHOTO
(dhopMyBaHHS Ta MOJATBIIOT0 PO3BUTKY HABUYOK IMEPEKIAAIBKOT AISUIBHOCTI Ta HAYKOBOT pOOOTH Ha
OCHOBI 3aCBO€HHSI OCHOBHHX IT0JIO’KEHB TIOPIBHSUTLHOI CTHITICTUKH aHTJIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

3MicT: 3aranbHa XapakKTEepUCTHKA (YHKIIOHATBHUX CTHIIIB AHTJIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB;
anmomopdHi Ta 130MopdHI pucH GOHETUUHUX, TPpa)IYHUX, MOPPOTOTIIHUX, JIEKCHKO-CEMACIOIOTTYHUX
Ta CHHTAaKTUYHUX CTUJIICTHYHHUX 3aC00IB Ta TPOTIIB.

3rinHo 3 BUMOramMu OCBiTHbO-NIpO(eciiiHOl MporpaMu, CTyAeHTH MAKOTH A0CATTH HACTYIMHHUX
NPOrpaMHHUX pe3y/bTATiB HABYAHHA '

3HaHHsA

— 3micToBi

ITPHY. 3Hatu cTpykTypy QUIONOriYHOTI HAyKH, BUIBHO OpPIEHTYBATHUCA B JIHIBICTUYHHX Ta
nepeKIaganbKuX KOHIENIIAX; YCBIIOMITIOBATH MICIIE MTOPIBHSIIBHOT CTUITIICTUKH B CHCTEM1 (DUTOTOTTIHOT
HayKd, 1l TEOPETHYHI OCHOBHM, OCHOBHI KOHIICTIi 1 mMpoOieMu Ta MiAXOAW 10 iX PO3B’s3aHHSA 13
3aCTOCYBaHHSM JIOLUTFHUX METO/IIB Ta IHHOBAIIMHKUX MIXO0/IIB.

— MoBHi

ITPHY. 3natu aHrmiicbky Ta yKpaiHCbKY MOBH, IX CTPYKTYpY Ta (YHKI[IOHYBaHHS, a TaKOX
CTHJIICTUYHUN MOTEHIIa] [IMX MOB; BUKOPUCTOBYBATH 111 3HAHHS U1 BUCJIOBIIIOBAaHHS BIACHOT 1YMKHU B
YCHIH 1 TUCBMOBIH (popmax.

Bminns

IIPH1. BuxopucTtoByBaTH YyKpaiHChKy Ta aHIJIIMChKY MOBH B YCHOMY Ta IHCbMOBOMY
npodeciifHOMY CIUIKYBaHHI, a TaKOX IS opraHizamii e€()eKTUBHOI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii;
MPaBMWJIBHO BHUKOPHCTOBYBaTH CHCTEMY MOBHUX Ta MOBJIEHHEBHUX HOPM Ta MPaBUIbHO OOHMpaTH
KOMYHIKaTHUBHY MMOBEIHKY — TaKy, IKa € a/IeKBaTHOIO CUTYallii CIIUIKYBaHHSI.

IMPH2. 3piiicHiOBaTH TOMIYK 1 BUKOpPUCTaHHS iH(opmMarliii, HeoOXigHOT 1 ePEeKTUBHOTO
BHKOHaHHS MPoQeCiiiHuX 3aB/iaHb, Mpo(heciiHOro i 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY: 10OUpaTH iH(OpMaIIito 3
PI3HMX JDKEpeJl, KpUTUYHO aHaji3yBaTH W IHTEpIpEeTyBaTH ii, BIIOPSIKOBYBATH, KIacH(IKyBaTH
CUCTeMAaTHU3yBaTH, IPE3CHTYBATH PE3YJIbTAaTH JOCITIHKEHb JIEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBaMH.

ITPH3. Bosnonaiti OCHOBHUMHU TPAJUIIMHMMHU 1 Cy4aCHUMH METOJaMH 1 3aco00aMM OTpHMaHHS,
30epira”Hs, nmepepoOku iH(opMallii; IpamroBaTH 3 KOMITIOTEPOM SIK 3aC000M YyIIpaBJIiHHS iH(POPMAITIETO;
MpaIroBaTH 3 iHGOPMaIlIEIO B II100aTbHUX KOMITIOTEPHUX MEPEKaX.

ITPHS8. OuixtoBaty icTropuyHi HagOaHHSA Ta HOBITHI JOCATHEHHsS ()UIOJOTIYHOI HAYKU. 3HATU
CUCTeMY 1HO3€MHOi MOBHM, OyTH 3/JaTHUM [I0 IHTepIpeTaiii JiTepaTypHHX, HAyKOBUX, JUIOBHUX,
MyOJIIUCTUYHUX, (POJIBKIOPHUX TEKCTIB, BKIIOUYAIOUHN MTaM'STHUKH MTHCEMHOCTI.

IMPH10. InentudikyBatu, kiacugikyBaTH 1 aHaNI3yBaTH CTUJIICTHYHI OJIMHHUIN PI3HMX MOBHHX
piBHIB ((pOHETUIHOTO, MOP(HOIOTIYHOTO, CHHTAKCUYHOTO, JIEKCUYHOTO), BU3HAUATH 1X B3a€MOJII0 Ta
XapaKkTepU3yBaTH MOBHI SIBUINA 1 IPOLIECH, 11O iX 3yMOBIIOIOTb.

IMPH12. 36upatu, aHami3yBaTu Ta JAEMOHCTPYBATH 3HAHHS OCHOBHHMX KOHIICTIIH MOPIBHIBHOT
CTHIIICTUKH, (DYHKI[IOHATbHO-CTUIICTUYHOTO aHAaNi3y Ta IHTEpIpeTAallii TEKCTY.

ITPH14. [InanyBatu 1 37iiiCHIOBaTH Ha HAJEKHOMY pPIBHI JOCHIPKEHHS B Taly3l 1HO3EMHOI
¢uoI0Tii Ta MEpeKIIa03HaBCTBA 3 BPaXyBaHHSAM MOJI0KEHb NOPIBHUIBHOT CTHITICTHUKH.

ITPH17. 3niificHIOBaTH CTHJIICTUYHUNA aHAJII3 TEKCTIB PI3HUX CTUJIIIB 1 XKaHPIB.

KomyHiKaTHBHI KOMIIETEHTHOCTI

ITPHS. 3HaxoauTu onTUMalbHI HUIIXH €(PEeKTUBHOI B3aeMOJil y MpodecifHOMY KOJIEKTHBI Ta 3
NpeJCTaBHUKAMHU IHIIMX MNpo(decifHUX Tpymn pi3HOTO pPIBHSL. ChiBopairoBaTd 3 KOJIEraMu,
MPeJCTaBHUKAMU HIINX KYJIbTYp Ta peiriii, npruOiYHUKaMH PI3HUX MOJITUYHHUX MOTJISAIB TOILO.




ITPH6. 3ilicHIOBaTH MOBJICHHEBY AISIIBHICTH JAEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBAMHM BiJIOBITHO
710 LIUTEH 1 CUTYyaIlii CIUIKYBaHHS B paMKax Ti€l 9u 1HIIOT JisSTbHOCTI.

ITPH7. Bosnonitu COLIOKYJIbTYPHOIO KOMIIETEHIEI0, L0 Mepeadadae 3HAHHSA HaliOHAJIBHO-
KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH COLIaTbHOT 1 MOBJIGHHEBOT MOBEIIHKH HOCIIB MOBH: iX 3BH4YaiB, €THUKETY,
COLIAJIbHUX CTEPEOTHIIB, ICTOPil Ta KyJbTYpH, a TAaKOXK CIIOCOOIB KOPUCTYBaHHS UMM 3HAHHSIMH B
MpoIeCi CHUTKYBaHHS.

ITPH11. BuxkoprcToByBaTH JIepKaBHY Ta iHO3€MHI MOBH, 1110 BUBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MHUCHMOBIH
dopmax, y KaHpPOBO-CTHJILOBHX PI3HOBHJAAX 1 perictpax chniikyBaHHs (odiniiHOMy, HeodiiiHOMY,
HEHTpaIIbHOMY) ISl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX Cepax KHUTTH.

ITPH13. Bousoaith HaBHYKaMu poO3poOKM Ta peaii3alili pi3HOrO TUITY IPOEKTIB B OCBITHIX 1
KYJIbTYPHO-TIPOCBITHUI[BKMX YCTaHOBaX, B COLIAJbHO-TIEJATOTIUHIM, TyMaHITapHO-OpraHi3aliiHil,
KHUTOBUJABHUYIM, Mac-MeniliHIA Ta KOMYHIKAaTHUBHIM cdepax, 10 mnepeadayaroTb BUKOPUCTAHHS
JIEp>KaBHOT Ta IHO3EMHUX MOB.

ABTOHOMHICTH Ta BilIOBiIAJIbHICTH

ITPH4. OmiHroBat ¥ KpUTUYHO aHATI3yBaTH COLIaJbHO, OCOOUCTICHO Ta MpodeciiHO 3HAUYIII]
npoOieMHu 1 IPOMOHYBAaTH LUISIXM iX BUpIIMIEHHA. AHali3yBaTH po0Oody CHUTYyallilo, IO CKJanacs,
3/IIMCHIOBATH OIIHKY 1 KOPEKIIiI0 BJIACHOI ISJIbHOCTI, HECTH BIANOBLIAJIBHICTh 32 PE3YNbTATH CBOET
poboTH.

IIPH1S. J[lotpuMyBatucs mpaBWil akageMiyHOI JOOpPOYECHOCTI, ETUYHMX Ta MOpPAJIbHHUX
MPUHIIUIIIB, 1O CIIPUSIOTH €PEKTUBHOMY MDKMOBHOMY Ta MIKKYJITYPHOMY CITUTKYBaHHIO.

Crpykrypa: nexuiii — 26 roJ., mpakTu4Hi — 4, camocTiiiHa po6oTa — 60 ro.
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